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DECLARATION OF INCORPORATION  

OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer herewith declares that the equipment is in conformity with the relevant Union harmonization legislation. 

(2) Equipment type AIRLESS PUMP 40C50 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
(3) Applicable Directives 

 

 

 

 

 
2006/42/CE 

(4) The relevant technical documentation was compiled 

as specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in the Directive 2006/42/CE on 

Machinery have been applied. 

Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5 , 1.2 , 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3 , 1.2.6, 
1.3 ,1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.3.9, 1.4,1.4.1,1.4.2, 1.4.2.1, 1.5, 1.5.2, 
1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.7, 1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of 

 

 

 

 

 

 

 
2014/34/UE 

(6) Marking 

AIRLESS PUMP 40C50 

 II 2G Ex h IIB T2 Gb X  

AIRLESS PUMPS WITH CUP RANGE 

 II 2G Ex h IIB T1-T6 Gb X 

Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /  
Protection by constructional safety (c) 
Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se référer 
aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions qui 
accompagnent le produit. 
- Specific conditions of use, X indicates to refer to the 
prescriptions specified in the instructions manual that 
accompanies the product. 

(7) Harmonised 

standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

(8) Conformity 

assessment 

procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Notified body INERIS 0080 – 60550 Verneuil-en-Halatte – France – INERIS-EQEN 
(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is to be 

incorporated has been declared in conformity with Directive 2006/42/CE on Machinery.  

Sames is allowed to compil the technical documentation.  

Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information 

on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of 

partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the 

manufacturer. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 

Hervé WALTER 
Established in Stains, on 05th March 2024 
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(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material den folgenden anwendbaren 

Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union entspricht / El fabricante declara que el equipo designado a continuación es conforme con la siguiente legislación de armonización de la UE aplicable / Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata 

di seguito è conforme alla seguente legislazione di armonizzazione UE applicabile / O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de harmonização aplicável da UE / Producent 

deklaruje, że urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi obowiązującymi przepisami harmonizacyjnymi UE/ De fabrikant verklaart dat de hieronder beschreven apparatuur in overeenstemming is met de volgende toepasselijke EU-
harmonisatiewetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy EU/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy 

EU/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende gældende EU-harmoniseringslovgivning/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien sovellettavien EU:n 
yhdenmukaistamislainsäädäntöjen mukaisia./ Tootja kinnitab, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele kohaldatavatele ELi ühtlustamise õigusaktidele./ Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītās iekārtas atbilst šādiem piemērojamiem ES 

saskaņošanas tiesību aktiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos taikytinus ES derinamuosius teisės aktus/ Производителят декларира, че посоченото по-долу оборудване е в съответствие със следното приложимо 

законодателство на ЕС за хармонизация/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezés megfelel a következő alkalmazandó uniós harmonizációs jogszabályoknak / Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate cu 

următoarea legislație de armonizare a UE aplicabilă/ Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο εξοπλισμός που αναφέρεται κατωτέρω συμμορφώνεται με την ακόλουθη ισχύουσα νομοθεσία εναρμόνισης της ΕΕ/ Proizvođač ovime izjavljuje da je oprema u skladu sa 

zakonskim zahtjevima Ujedinjene Kraljevine./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s týmito platnými harmonizačnými právnymi predpismi EÚ/ Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjo veljavno 

usklajevalno zakonodajo EU/ Производитель заявляет, что указанное ниже оборудование соответствует следующим применимым законодательным актам ЕС по гармонизации/ 製造者は、以下に指定された装置が、適⽤される以下のEU調和法 

に適合していることを宣⾔する。/  制造商声明，下面指定的设备符合以下适用的欧盟协调立法。 

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 

оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/ 设备类型 

(3) 
Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 
direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

 
 

(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 
el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 
opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 
enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B- osale./Attiecīgā 
tehniskā dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó 
műszaki dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena 
je relevantna tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge 
VII./Соответствующая техническая документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

 
(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase-
máquina está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s 
ustanovením/Den delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi-
mašīna atbilst arī noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, 
următoarele cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника 

также соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/  arkierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie  /Označevanje/Маркировка/マーキング  /  标识 

(7) 
Normes harmonisées/Harmonisierte Normen / Normas armonizadas/ Norme armonizzate/Normas harmonizadas /Normy zharmonizowane /Geharmoniseerde normen /Harmonizované normy /Harmoniserade standarder /Harmoniserede standarder /Yhdenmukaistetut standardit 
/Harmoneeritud standardid /Saskaņotie standarti /Suderinti standartai /Хармонизирани стандарти /Harmonizált szabványok / Standarde armonizate/Εναρμονισμένα πρότυπα /Harmonizirani standardi /Harmonizované normy /Usklajeni standardi /Гармонизированные 

стандарты /整合規格 /协调标准 

(8) 

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny 
zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra 
/Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието /Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 
ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 
Organisme notifié/Benannte Stelle/Organismo notificato/Organismo Notificado/Jednostka notyfikowana/Aangemelde instantie/Oznámený subjekt/Anmält organ/Anmeldt organ/Ilmoitettu laitos/Teavitatud asutus/Paziņotā 
struktūra/Notifikuotoji įstaiga/Нотифициран орган/Bejelentett szerv/Organismul notificat/Κοινοποιημένος οργανισμός/akreditirana organizacija/Notifikovaný organ/Priglašeni organ/Уведомленный орган/届出機関/通知的 
机构 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la directive 2006/42/CE relative aux machines. Sames est autorisée à 
établir la documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. La présente 
déclaration d'incorporation de quasi-machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. / Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die 
Konformität der endgültigen Maschine, in die sie eingebaut werden soll, mit der Richtlinie 2006/42/EG über Maschinen erklärt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich, 
auf begründetes Verlangen der nationalen Behörden die relevanten Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Erklärung über den Einbau von unvollständigen 
Maschinen und diese Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. /Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta  que  la  máquina  final  a  la  que  se  incorpore  haya  
sido  declarada  conforme  a  la  Directiva  2006/42/CE  de  Máquinas.   Sames    está  autorizado  a  elaborar  la  documentación  técnica.  Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades 
nacionales, la información pertinente sobre la cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de incorporación de la cuasi máquina y la presente declaración de conformidad se emiten bajo la única responsabilidad 
del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme alla direttiva 2006/42/CE sulle macchine. Sames è autorizzata a 
compilare la documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione 
d'incorporazione della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciate sotto la sola responsabilità del fabbricante. /Esta quase-máquina não deve ser posta em serviço até que a máquina final na qual 
vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com a Directiva 2006/42/CE sobre máquinas. A SAMES está autorizada a compilar a documentação técnica. A SAMES compromete-se a transmitir, em resposta a 
um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações pertinentes sobre a quase-máquina na forma mais apropriada. Esta declaração de incorporação da quase-máquina e esta declaração de conformidade 
são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może zostać oddana do użytku, dopóki maszyna końcowa, do której ma zostać wbudowana, nie zostanie uznana za zgodną z 
dyrektywą 2006/42/WE w sprawie maszyn. Sames ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej.  Sames zobowiązuje  się  do przekazania, w  odpowiedzi na uzasadniony wniosek władz krajowych, istotnych informacji 
na temat  maszyny nieukończonej w  najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja włączenia maszyny nieukończonej oraz niniejsza deklaracja zgodności zostały wydane na wyłączną odpowiedzialność producenta./ 
Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf  worden  gesteld  voordat  voor  de  afgewerkte  machine  waarin  zij  zal  worden  ingebouwd  een  verklaring  van  overeenstemming  met  Richtlijn  2006/42/EG  betreffende  machines  
is  afgegeven.   Sames  is gemachtigd de technische documentatie samen te stellen. SAMES verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de pseudo-
machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze inbouwverklaring voor niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de 
fabrikant./Toto částečně zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno za vyhovující směrnici 2006/42/ES o strojních zařízeních. SAMES smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost 
SAMES se zavazuje, že na odůvodněnou žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o neúplném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o zabudování neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o 
shodě jsou vydány na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis fullbordade maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska byggas in har förklarats överensstämma med direktiv 2006/42/EG om 
maskiner.  Sames  har rätt att sammanställa den tekniska dokumentationen. Sames förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen 
i lämpligast möjliga form. Denna försäkran om inbyggnad av delmaskiner och denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar./Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, 
som den skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF om maskiner.  Sames  har tilladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig til efter begrundet anmodning fra de 
nationale myndigheder at fremsende relevante oplysninger om delmaskinerne i den mest hensigtsmæssige form. Denne erklæring om indbygning af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende 
på fabrikantens ansvar. /Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu konedirektiivin 2006/42/EY mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat.  Sames  
sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnöstä merkitykselliset tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä ilmoitus puolivalmisteen sisällyttämisestä koneeseen ja tämä 
vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla./Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 
masinadirektiivile 2006/42/EÜ. Sames il on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta 
kõige asjakohasemal kujul. Käesolev osaliselt komplekteeritud masina paigaldamise deklaratsioon ja vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr 
galīgā mašīna, kurā tā tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša Direktīvai 2006/42/EK par mašīnām.  Sames  ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. Sames apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā 
formā nosūtīt attiecīgo informāciju par daļēji komplektēto mašīnu. Šo daļēji komplektētas mašīnas iekļaušanas deklarāciju un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību./Šios iš dalies sukomplektuotos mašinos 
neturi būti pradėtos eksploatuoti tol, kol galutinė mašina, į kurią jos bus įmontuotos, nebus pripažinta atitinkančia Direktyvos 2006/42/EB dėl mašinų reikalavimus.  Sames  leidžiama parengti techninius dokumentus. Sames įsipareigoja, 
atsakydama į pagrįstą nacionalinių valdžios institucijų prašymą, perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas tinkamiausia forma. Ši iš dalies sukomplektuotos mašinos įmontavimo deklaracija ir ši atitikties 
deklaracija išduodamos išimtinai gamintojo atsakomybe./ Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде декларирана 
в съответствие с Директива 2006/42/ЕО относно машините. На  Sames  е разрешено да състави техническата документация.  Sames  се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на 
националните органи, съответната информация за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за вграждане на частично комплектувана машина и настоящата 
декларация за съответствие се издават на изключителна отговорност на производителя./Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gép, amelybe beépítik, nem felel meg a 
gépekről szóló 2006/42/EK irányelvnek. A  Sames  jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A  Sames  vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre 
vonatkozó információkat. A részben kész gép beépítési nyilatkozatát és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./Această mașină parțial finalizată nu trebuie să fie pusă în funcțiune până 
când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Directiva 2006/42/CE privind mașinile. Sames este autorizată să întocmească documentația tehnică. SAMES se angajează să 
transmită, ca răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de încorporare a echipamentelor tehnice 
parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise sub responsabilitatea exclusivă a producătorului. /Το εν λόγω ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία έως ότου το τελικό μηχάνημα στο οποίο πρόκειται 
να ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με την οδηγία 2006/42/ΕΚ για τα μηχανήματα. Η  Sames  επιτρέπεται να συντάσσει τον τεχνικό φάκελο. Η  Sames  αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου 
αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην καταλληλότερη μορφή. Η παρούσα δήλωση ενσωμάτωσης ημιτελούς μηχανήματος και η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδονται 
με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovi djelomično dovršeni strojevi ne smiju se stavljati u uporabu sve dok se konačni strojevi u koje će biti ugrađeni ne proglase u skladu   s Direktivom 2006/42/CE o strojevima.  Sames  
smije sastaviti tehničku dokumentaciju. SAMES se obvezuje, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, prenijeti relevantne informacije o djelomično dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o 
osnivanju/Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie sa nesmie uviesť do prevádzky, kým konečné strojové zariadenie, do ktorého má byť zabudované, nebude vyhlásené za zhodné so smernicou 2006/42/ES o 
strojových zariadeniach. Spoločnosť  Sames  môže zostaviť technickú dokumentáciu.  Sames  sa zaväzuje, že na základe odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych  orgánov  zašle  príslušné  informácie  o  čiastočne  skompletizovanom  
strojovom  zariadení  v  najvhodnejšej  forme.  Toto  vyhlásenie  o  zabudovaní  čiastočne  skompletizovaného  strojového  zariadenia  a  toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan 
stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo vgrajen, razglašen za skladnega z Direktivo 2006/42/ES o strojih.  Sames  lahko sestavi tehnično dokumentacijo.  Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno 
zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o vgradnji delno dokončanega stroja in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost 
proizvajalca. / Данное частично укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано 
соответствующим Директиве 2006/42/CE по машинному оборудованию.  Sames  имеет право на составление технической документации.  Sames  обязуется передать в ответ на мотивированный запрос национальных 
органов соответствующую информацию о частично укомплектованных машинах в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация о включении частично укомплектованных машин и настоящая декларация 
соответствия выпущены под исключительную ответственность производителя./ この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が機械指令2006/42/CEに適合していることが宣言されるまでは、使用開始してはなりません。 Sames 

は、技術文書の編集を許可されています。Sames は、国家当局からの合理的な要請に応じて、部分的に完成した機械に関す る関連情報を最も適切な形で伝達することを約束します。本書は、製造者の責任において発行されたものです。/该部分

完成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器被宣布符 合关于机械的指令2006/42/CE。萨姆林公司被允许编撰技术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完工机器的相关信息。本部分完成机器的声

明和本符合性声明由制造商全权负责发布。 

ｄｯ｣ｵｓｩｧｮ＠ｅｮｶ･ｬｯｰ･＠ｉｄＺ＠ｆＷｅａＴｆＶｂＭＴＸａＵＭＴＷＶＵＭｂＳａＲＭＸＸＷＰｄｆｅＷＳａＵｄ
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https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.sames.com%2F&data=05%7C01%7CRachel.Desrichard%40sames-kremlin.com%7C01d88d6d42a74f0c37cf08da5f5ede7a%7C55459a84bc8a4d6d8bf9bc9706086091%7C1%7C0%7C637927158303763215%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=bs%2FQNzwX0952Qp0xbuauIKrSGGMGkX8DH2sI9567hZk%3D&reserved=0
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DECLARATION OF INCORPORATION  

OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

UK DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer herewith declares that the equipment is in conformity with the UK statutory requirements. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 

Hervé WALTER 
Established in Stains, on 05th March 2024 

   

(2) Equipment type AIRLESS PUMP 40C50 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
(3) Applicable 

Directives 

 

 

 

 
 
2008 No. 
1597 

(4) The relevant technical documentation was compiled as 

specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in Supply of Machinery 

(Safety) Regulations 2008 have been applied. 

Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5 , 1.2 , 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3 , 1.2.6, 
1.3 ,1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.3.9, 1.4,1.4.1,1.4.2, 1.4.2.1, 1.5, 
1.5.2, 1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.7, 1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 
1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of 

 

 

 

 

 

 

 
2016 No. 1107 

(6) Marking 

AIRLESS PUMP 40C50 

 II 2G Ex h IIB T2 Gb X  

AIRLESS PUMPS WITH CUP RANGE 

 II 2G Ex h IIB T1-T6 Gb X 

Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /  
Protection by constructional safety (c) 
Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se 
référer aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions 
qui accompagnent le produit. 
- Specific conditions of use, X indicates to refer to the 
prescriptions specified in the instructions manual that 
accompanies the product. 

(7) Designated 

standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

 

(8) Conformity 

assessment 

procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Approved body CML 2503 - Ellesmere Port - United Kingdom 

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is 

to be incorporated has been declared in conformity with Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. 

Sames is allowed to compil the technical documentation. Sames undertakes to transmit, in response to 

a reasoned request by the national authorities, relevant information on the partly completed machinery 

in the most appropriate form. This declaration of incorporation of partly completed machinery and this 

declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the manufacturer. 

ｄｯ｣ｵｓｩｧｮ＠ｅｮｶ･ｬｯｰ･＠ｉｄＺ＠ｆＷｅａＴｆＶｂＭＴＸａＵＭＴＷＶＵＭｂＳａＲＭＸＸＷＰｄｆｅＷＳａＵｄ
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(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation des normes désignées du Royaume-Uni suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material mit den folgenden Rechtsvorschriften für bezeichnete 

Normen des Vereinigten Königreichs übereinstimmt/ El fabricante declara que el equipo designado a continuación se ajusta a la siguiente legislación de normas designadas del Reino Unido/ Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata di seguito 

è conforme alla seguente legislazione sugli standard del Regno Unito/ O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de normas designada pelo Reino Unido/ Producent oświadcza, że 
urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi normami wyznaczonymi przez ustawodawstwo Wielkiej Brytanii/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende 

wetgeving/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende wetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je v souladu s následujícími právními předpisy Spojeného 

království./ Tillverkaren intygar att den nedan angivna utrustningen överensstämmer med följande lagstiftning om brittiska standarder/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende lovgivning om britiske 

standarder/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien Ison-Britannian lainsäädännön mukaisten standardien mukaisia./ Tootja deklareerib, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele Ühendkuningriigi õigusaktidele/ 

Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītais aprīkojums atbilst šādiem Apvienotās Karalistes tiesību aktiem par norādītajiem standartiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos Jungtinės Karalystės teisės aktus dėl nurodytų standartų/ 

Производителят декларира, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на следните стандарти, определени от законодателството на Обединеното кралство/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezések megfelelnek a következő 
brit szabványokra vonatkozó jogszabályoknak/ Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate cu următoarele standarde desemnate de legislația britanică / Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο κατωτέρω αναφερόμενος 

εξοπλισμός συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα της βρετανικής νομοθεσίας/ Proizvođač ovdje izjavljuje da je oprema u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s 

nasledujúcimi určenými normami Spojeného kráľovstva / Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjimi standardi, določenimi z zakonodajo Združenega kraljestva/ Производитель заявляет, что оборудование, указанное 

ниже, соответствует следующим стандартам, установленным законодательством Великобритании/ 製造者は、以下に指定された機器が、以下の英国指定規格の法律 に適合していることを宣言する。/ 制造商声明，下面指定的设备符合以下英国指定的标准法 

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 
оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/ 设备类型 

(3) Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 
direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

 
 

(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 
el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 
opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 
enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B-osale./Attiecīgā tehniskā 
dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó műszaki 
dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena je relevantna 
tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge VII./Соответствующая техническая 
документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

 
(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase- máquina 
está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s ustanovením/Den 
delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi- mašīna atbilst arī 
noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, următoarele 
cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника также 

соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/  Markierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie  /Označevanje/Маркировка/マーキング  /  标识 

(7) 
Normes désignées/Bezeichnete Normen /Normas designadas /Norme designate /Normas designadas /Normy wyznaczone / Aangewezen normen/Určené normy /Utpekade standarder /Udpegede standarder /Nimetyt standardit /Määratud standardid /Izraudzītie standarti 

/Paskirtieji standartai /Определени стандарти /Kijelölt szabványok /Standarde desemnate /Καθορισμένα πρότυπα /Određeni standardi /Určené normy /Določeni standardi /Назначенные стандарты /指定された規格 /指定的标准 

(8) 

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny 
zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra 
/Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието /Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 
ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 
Organisme agréé/Zugelassene Stelle/Organismo aprobado/Corpo approvato/Organismo aprovado/Zatwierdzony organ/Goedgekeurde instantie/Schválený organ/Godkänt organ/Godkendt organ/Hyväksytty 
elin/Heakskiidetud asutus/Apstiprinātā iestāde/Patvirtinta įstaiga/Одобрен орган/Jóváhagyott szerv/Organism aprobat/Εγκεκριμένος φορέας/Odobren tijelo/Schválený organ/Odobreni organ/Утвержденный орган/認定機  

関/认可机构 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la réglementation de 2008 sur la fourniture de machines (sécurité). Sames est autorisé à établir la 
documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. Cette déclaration d'incorporation de quasi-
machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. /Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die endgültige Maschine, in die sie eingebaut werden soll, als konform 
mit der Verordnung über die Lieferung von Maschinen (Sicherheit) 2008 erklärt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich, auf begründetes Ersuchen der nationalen Behörden die relevanten 
Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt Der Hersteller einer unvollständigen Maschine und diese 
Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta que la máquina definitiva a la que se incorpore haya sido declarada conforme a la normativa de 
suministro de maquinaria (seguridad) de 2008. Sames está autorizado a elaborar la documentación técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales, la información pertinente sobre la 
cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de conformidad se emite bajo la única responsabilidad del fabricante de las cuasi máquinas y la presente declaración de conformidad se emiten bajo la única responsabilidad del 
fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme al Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames è autorizzata a compilare la 
documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione di conformità viene rilasciata sotto la sola 
responsabilità del fabbricante della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciati sotto l'esclusiva responsabilità del fabbricante. /Esta maquinaria parcialmente concluída não deve ser posta em serviço até que a máquina 
final na qual vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com o Regulamento de Fornecimento de Máquinas (Segurança) de 2008. A Sames está autorizada a compilar a documentação técnica. A Sames compromete-se a transmitir, 
em resposta a um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações relevantes sobre as quase-máquinas completas na forma mais apropriada. A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade 
do fabricante. de máquinas parcialmente concluídas e esta declaração de conformidade são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może zostać oddana do użytku do czasu, gdy maszyna końcowa, 
do której ma zostać wbudowana, zostanie uznana za zgodną z przepisami Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej. Sames zobowiązuje się do przekazania, w odpowiedzi na uzasadnione 
żądanie władz krajowych, odpowiednich informacji o maszynie nieukończonej w najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta maszyny nieukończonej oraz niniejszą 
deklarację zgodności wydaje się na wyłączną odpowiedzialność producenta. /Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte machine waarin zij zal worden ingebouwd, een verklaring is afgegeven dat 
zij in overeenstemming is met de Voorschriften voor de levering van machines (Veiligheid) 2008. Het is Sames toegestaan de technische documentatie samen te stellen. Sames verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de 
nationale autoriteiten de relevante informatie over de niet voltooide machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze verklaring van overeenstemming wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant van niet 
voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden verstrekt onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant. /Toto částečně zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno, že 
konečné strojní zařízení, do kterého má být zabudováno, je v souladu s předpisy o dodávkách strojních zařízení (bezpečnost) z roku 2008. Společnost Sames smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost Sames se zavazuje, že na odůvodněnou 
žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o částečně zkompletovaném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o shodě je vydáno na výhradní odpovědnost výrobce. neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o shodě se 
vydávají na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis färdigbyggda maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska ingå har förklarats överensstämma med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har rätt att 
sammanställa den tekniska dokumentationen. Sames förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen i lämpligast möjliga form. Denna försäkran om 
överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. av en delvis färdigställd maskin och denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. /Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, som den 
skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har tilladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig til på begrundet anmodning fra de nationale myndigheder at 
fremsende relevante oplysninger om den delmaskine i den mest hensigtsmæssige form. Denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende på fabrikantens ansvar. af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens 
eget ansvar/Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu vuoden 2008 koneiden toimittamista (turvallisuus) koskevien säännösten mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat. 
Sames sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnöstä asianmukaisimmat tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. ja tämä 
vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. /Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 2008. aasta masinate tarnimise 
(ohutuse) eeskirjadele. Samesil on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta kõige asjakohasemal kujul. Käesolev 
vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel. Osaliselt komplekteeritud masinaid ja käesolevat vastavusdeklaratsiooni väljastab tootja ainuisikuliselt. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr galīgā mašīna, kurā tā 
tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša 2008. gada Mašīnu piegādes (drošības) noteikumiem. Sames ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. Sames apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā formā nosūtīt attiecīgo 
informāciju par daļēji komplektēto mašīnu. Par šīs atbilstības deklarācijas izdošanu ir atbildīgs vienīgi ražotājs. Daļēji komplektētas mašīnas un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību. /Ši iš dalies sukomplektuota mašina negali būti 
pradėta eksploatuoti tol, kol galutinė mašina, į kurią ji bus įmontuota, nebus pripažinta atitinkančia 2008 m. Mašinų tiekimo (saugos) taisyklių reikalavimus. Sames leidžiama sudaryti techninius dokumentus. Sames įsipareigoja, atsakydama į pagrįstą 
nacionalinių valdžios institucijų prašymą, tinkamiausia forma perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas. Ši atitikties deklaracija išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe iš dalies sukomplektuotų mašinų ir ši atitikties 
deklaracija išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe. / Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде обявена за съответстваща на Правилата 
за доставка на машини (безопасност) от 2008 г. На Sames е разрешено да състави техническата документация. Sames се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на националните органи, съответната информация 
за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за съответствие се издава на пълната отговорност на производителя на частично комплектована машина и настоящата декларация за 
съответствие се издават на изключителната отговорност на производителя/ Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gépet, amelybe beépítik, nem nyilvánították a 2008. évi gépellátási (biztonsági) 
előírásoknak megfelelőnek. A Sames jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A Sames vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre vonatkozó információkat. Ezt a 
megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki. A részben kész gépek és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./ Această mașină parțial finalizată nu trebuie pusă în funcțiune 
până când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames este autorizată să întocmească documentația tehnică. Sames se angajează să transmită, ca 
răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de conformitate este emisă sub responsabilitatea exclusivă a producătorului a 
echipamentelor tehnice parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise pe răspunderea exclusivă a producătorului. / Το παρόν ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία πριν το τελικό μηχάνημα στο οποίο πρόκειται να 
ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με τους κανονισμούς του 2008 για την προμήθεια μηχανημάτων (ασφάλεια). Η Sames επιτρέπεται να συντάσσει την τεχνική τεκμηρίωση. Η Sames αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου 
αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην πλέον κατάλληλη μορφή. Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. των ηµιτελών µηχανηµάτων και η παρούσα 
δήλωση συµµόρφωσης εκδίδονται µε αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovaj djelomično dovršeni strojevi ne smiju biti pušteni u rad sve dok se ne utvrdi da je konačni stroj u koji će se ugraditi u skladu s Pravilnikom o opskrbi strojevima (sigurnost) iz 
2008. Sames je ovlašten za izradu tehničke dokumentacije. Sames se obvezuje prenijeti, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, relevantne informacije o djelomično dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o ugradnji 
djelomično dovršenih strojeva i ova izjava o sukladnosti izdaju se pod isključivom odgovornošću proizvođača. / Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie nesmie byť uvedené do prevádzky, kým nebude vyhlásené, že konečné strojové 
zariadenie, do ktorého má byť zabudované, je v súlade s predpismi o dodávkach strojových zariadení (bezpečnosť) z roku 2008. Spoločnosť Sames je oprávnená zostaviť technickú dokumentáciu. Spoločnosť Sames sa zaväzuje, že na základe 
odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych orgánov zašle príslušné informácie o čiastočne skompletizovanom strojovom zariadení v najvhodnejšej forme. Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu neúplného strojového 
zariadenia a toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo vgrajen, razglašen za skladnega s predpisi o dobavi strojev (varnost) iz 
leta 2008. Sames lahko sestavi tehnično dokumentacijo. Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno 
odgovornost proizvajalca delno dokončanih strojev in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost proizvajalca. / Данное частично укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное 
оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано соответствующим Правилам поставки оборудования (безопасность) 2008 года. Sames имеет право составлять техническую документацию. Компания Sames обязуется 
передать в ответ на мотивированный запрос/ национальных органов соответствующую информацию о частично укомплектованном оборудовании в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация соответствия выпускается под 
исключительную ответственность изготовителя частично укомплектованных машин и настоящая декларация о соответствии выпущены под исключительную ответственность изготовителя. / この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が 

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 に適合していることが宣言されるまで、使用開始してはならない。Sames は、技術文書の編集を許可されています。Sames は、各国当局の合理的な要求に応じて、部分的に完成した機械に関する関連情報を最も適切な

形で提供することを約束します。この適合宣言は、製造者の唯一の責任において発行されます。この宣言は、製造者の責任のもとで発行されます。/该部分完成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器宣布符合2008年机械供应（安全）条例。萨姆林公司被允许编撰技

术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完成的 机械的相关信息。本符合性声明由部分完成的机器的制造商全权负责发布。本符合性声明由制造商全权负责。 
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ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA  

I INSTALACJI 

TŁUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI 

WAŻNA UWAGA: Należy uważnie przeczytać wszystkie dokumenty przed rozpoczęciem 
przechowywania, instalacją lub uruchomieniem wyposażenia (przeznaczonego 
wyłącznie do zastosowań profesjonalnych). 

ZDJĘCIA I RYSUNKI NIE STANOWIĄ OFERTY HANDLOWEJ. WYPOSAŻENIE MOŻE ZOSTAĆ PODDANE 
MODYFIKACJOM BEZ UPRZEDNIEGO POWIADOMIENIA. 
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1. BEZPIECZEŃSTWO 

OGÓLNE ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA 

 

UWAGA: To wyposażenie może stanowić źródło niebezpieczeństwa, 
jeżeli nie będzie eksploatowane zgodnie z zasadami podanymi w tej 
instrukcji. Przed użyciem wyposażenia należy uważnie przeczytać 
wszystkie podane zalecenia. 

Personel obsługujący to wyposażenie musi posiadać odpowiednie przeszkolenie do 
użytkowania tego wyposażenia.  
Kierownik warsztatu musi upewnić się, czy operatorzy zapoznali się z wszystkimi instrukcjami i 
zasadami bezpieczeństwa dotyczącymi tego wyposażenia i innych podzespołów oraz osprzętu 
instalacji.  
Przed użyciem wyposażenia należy uważnie przeczytać wszystkie instrukcje obsługi i etykiety na 
urządzeniach. 
Nieprawidłowa obsługa lub działanie mogą spowodować poważne obrażenia ciała. To wyposażenie 
jest przeznaczone wyłącznie do użytku profesjonanego. Musi być eksploatowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem.  

Osłony (pokrywa silnika, osłona sprzęgła, obudowy,…) zostały zamontowane 
w celu zapewnienia bezpieczeństwa użytkowania.  

Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku obrażeń ciała oraz 
usterek i / lub uszkodzeń wyposażenia spowodowanych zniszczeniem, 

zanieczyszczeniem lub całkowitym lub częściowym demontażem tych osłon.  

Nie należy wprowadzać zmian ani modyfikacji w wyposażeniu. Części i akcesoria muszą być 
dostarczane wyłącznie przez firmę SAMES KREMLIN lub muszą posiadać jej homologację. 
Wyposażenie wymaga okresowych kontroli. Uszkodzone lub zużyte części należy wymieniać.  
Nigdy nie przekraczać maksymalnego dopuszczalnego ciśnienia roboczego 
podzespołów wyposażenia.  
Należy zawsze przestrzegać przepisów dotyczących bezpieczeństwa, pożaru, prądu elektrycznego 
obowiązujących w kraju przeznaczenia wyposażenia. Należy używać wyłącznie produktów lub 
rozpuszczalników zgodnych z częściami wchodzącymi w kontakt z produktem (Patrz karta 
techniczna producenta produktu). 
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PIKTOGRAMY  

A D F E C G 

ryzyko 
zaciśnięcia 

niebezpieczeństwo
: podnośnik w 

ruchu 

niebezpieczeńs
two: części 
ruchome 

niebezpieczeństwo: 
paleta w ruchu 

nie przekraczać 
tego ciśnienia 

niebezpieczeństw
o: wysokie 
ciśnienie 

H J L K M Q 

zawór rozprężny 
lub 

odpowietrzający 

niebezpieczeństwo
: przewód 

elastyczny pod 
ciśnieniem 

obowiązkowo 
zakładać 
okulary 

ochronne 

obowiązkowo 
zakładać rękawice 

ryzyko 
wydzielania się 

substancji 

niebezpieczeństw
o: gorące 

elementy lub 
powierzchnie 

N P R    

niebezpieczeńst
wo: prąd 

elektryczny 

niebezpieczeństwo
: ryzyko 

łatwopalności 

ryzyko 
wybuchu 

uziemienie niebezpieczeństw
o (użytkownik) 

niebezpieczeństw
o poważnych 
obrażeń ciała 

ZAGROŻENIA SPOWODOWANIE WYSOKIM CIŚNIENIEM 

 

Ze względów bezpieczeństwa na układzie zasilającym silnika pompy należy zainstalować  zawór 
odcinający dopływ powietrza w celu odprowadzenia powietrza pozostającego w pompie po 
odcięciu doprowadzenia sprężonego powietrza. Bez tego środka bezpieczeństwa powietrze 
pozostałe w silniku może spowodować uruchomienie pompy i poważny wypadek.  
Ponadto w układzie podawania materiału powinien być umieszczony zawór spustowy 
umożliwiający opróżnienie układu (po odcięciu powietrza zasilającego silnik i obniżeniu ciśnienia) 
przed podjęciem jakichkolwiek czynności naprawczych. W czasie czynności naprawczych zawory 
powinny być zamknięte w celu uniemożliwienia dopływu powietrza i otwarte na układzie materiału 
malarskiego. 

ZAGROŻENIE WTRYSKIEM 

 

 

Technologia wysokich ciśnień wymaga szczególnych środków bezpieczeństwa, gdyż może być 
przyczyną groźnych nieszczelności. Występuje bowiem zagrożenie wytryskiem materiału 
malarskiego na odsłonięte części ciała, który prowadzi do poważnych obrażeń i ryzyka amputacji: 

• Wytrysk materiału na skórę lub inne części ciała (oczy, palce…) wymaga natychmiastowej 
pomocy lekarskiej. 

• Pod żadnym pozorem nie wolno kierować strumienia na inną osobę. Nie wolno 
podejmować prób tłumienia strumienia ciałem (rękami, palcami..) ani szmatami lub temu 
podobnymi przedmiotami. 

• Bezwzględnie przestrzegać zaleceń dotyczących dekompresji i upuszczania 
powietrza przed przystąpieniem do jakichkolwiek operacji czyszczenia, kontroli i 
konserwacji sprzętu lub czyszczenia dysz pistoletu 

• W przypadku pistoletów wyposażonych w system bezpieczeństwa należy blokować spust, 
gdy pistolet nie jest używany 

NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU - WYBUCHU - ŁUKU ELEKTRYCZNEGO - ŁADUNKÓW 
ELEKTROSTATYCZNYCH 

 

 

Nieprawidłowe uziemienie, niewystarczająca wentylacja, płomienie lub iskry mogą spowodować 
wybuch lub pożar prowadzące do poważnych obrażeń ciała. Aby zapobiegać tym zagrożeniom, 
zwłaszcza podczas użytkowania pomp, należy obowiązkowo: 

• podłączyć do uziemienia wyposażenie, obsługiwane części, pojemniki z produktami i 
środkami czyszczącymi, 

• zapewnić prawidłową wentylację, 
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• utrzymywać czystość w strefie pracy, bez szmat papierów i rozpuszczalników, 
• nie przełączać przełączników elektrycznych w obecności oparów lub podczas demontażu, 
• przerwać natychmiast pracę w razie obecności łuków elektrycznych, 
• przechowywać wszystkie płyny poza strefą pracy, 
• używać produktów, których temperatura zapłonu jest jak najwyższa, aby zapobiec ryzyku 

tworzenia się łatwopalnych gazów lub oparów (patrz karty charakterystyki produktów), 
• wyposażyć beczki w pokrywy w celu ograniczenia emisji gazów i oparów w komorze. 

ZAGROŻENIA ZWIĄZANE Z PRODUKTAMI TOKSYCZNYMI 

 

 

 

 

Toksyczne opary lub produkty mogą powodować poważne obrażenia ciała w wyniku ich kontaktu z 
ciałem, oczami, kontaktem podskórnym oraz w wyniku ich spożycia lub wdychania. Należy 
obowiązkowo:  
• sprawdzić rodzaj używanego produktu i zapoznać się z zagrożeniami jakie stwarza, 
• przechowywać używane produkty w odpowiednim miejscu, 
• przechowywać używany produkt w pojemnikach przeznaczonych do tego celu, 

• usuwać produkty zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju, w którym wyposażenie jest 
użytkowane, 

• zakładać dostosowane do tego użytku ubrania i wyposażenie ochronne, 
• zakładać okulary ochronne, ochronniki słuchu, rękawice, obuwie ochronne, kombinezony i 

maski chroniące drogi oddechowe.  
(Patrz rozdział „Ochrona indywidualna” w instrukcji doboru SAMES KREMLIN). 

 

 

UWAGA! 

Zabrania się używania rozpuszczalników na bazie węglowodorów halogenowych oraz produktów 
zawierających te rozpuszczalniki w obecności aluminium lub cynku. Nieprzestrzeganie tych 
zaleceń powoduje narażenie użytkownika na ryzyko eksplozji prowadzących do poważnych lub 
śmiertelnych obrażeń ciała. 
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ZALECENIA DOTYCZĄCE WYPOSAŻENIA 

 Osłony (pokrywa silnika, osłona sprzęgła, obudowy,…) zostały zamontowane 
w celu zapewnienia bezpieczeństwa użytkowania.  

Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku obrażeń ciała oraz 
usterek i / lub uszkodzeń wyposażenia spowodowanych zniszczeniem, 
zanieczyszczeniem lub całkowitym lub częściowym demontażem tych 

osłon. 

 POMPA 

 

 

Należy obowiązkowo zapoznać się z informacjami dotyczącymi zgodności silników i pomp przed 
ich zmontowaniem oraz z informacjami dotyczącymi specjalnych zaleceń bezpieczeństwa. Te 
instrukcje zostały zamieszczone w instrukcjach obsługi pomp. 
Silnik pneumatyczny jest przeznaczony do podłączenia do jednej pompy. Nigdy nie należy 
modyfikować systemu podłączeniowego. Ręce należy utrzymywać z dala do elementów 
ruchomych. Części ruchome należy utrzymywać w czystości. Przed każdym uruchomieniem lub 
użyciem motopompy, należy uważnie przeczytać PROCEDURĘ DEKOMPRESJI. Sprawdzić 
prawidłowe działanie zaworów rozprężnych i odpowietrzających. 

 PRZEWODY 
 • Przewody należy umieścić z dala od strefy poruszania się, części w ruchu i stref gorących. 

• Nigdy nie poddawać przewodów elastycznych produktu działaniu temperatury 
przekraczającej 60°C lub niższej niż 0°C. 

• Nie używać przewodów elastycznych do ciągniecia lub przemieszczania wyposażenia. 
• Dokręcić wszystkie złącza oraz przewody i łączniki przed uruchomieniem wyposażenia. 
• Sprawdzać regularnie przewody elastyczne, wymieniać je w razie uszkodzenia 

• Nigdy nie należy przekraczać maksymalnego ciśnienia roboczego podanego na wężu 
(PMS) 

WYKORZYSTYWANE PRODUKTY 

 Biorąc pod uwagę różnorodność produktów wykorzystywanych przez użytkowników i brak 
możliwości ujęcia wszystkich właściwości substancji chemicznych, ich wzajemnego 
oddziaływania oraz zmian w czasie, firma SAMES KREMLIN nie ponosi odpowiedzialności: 

• za niezgodność materiałów wchodzących w kontakt z substancjami, 

• za zagrożenia dla personelu i środowiska,  

• zużycie, niedostosowanie, wadliwe działanie sprzętu lub instalacji, a także jakość gotowego 
produktu. 

Użytkownik musi zidentyfikować i zapobiegać potencjalnym zagrożeniom związanym z 
użytkowanymi produktami, takimi jak opary toksyczne, pożary lub wybuchy. Użytkownik musi 
ocenić zagrożenia związane z reakcją natychmiastową lub spowodowaną powtarzającym się 
narażeniem personelu. 

Firma SAMES KREMLIN nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku obrażeń ciała lub 
urazów psychicznych lub powstania bezpośrednich lub pośrednich szkód w wyposażeniu 
spowodowanych użytkowaniem substancji chemicznych.   
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2. TRANSPORT  

 Sprawdzić masę i wymiary wyposażenia   
( patrz punkt „Dane techniczne” w instrukcji obsługi) 

Jeżeli masa lub wymiary wyposażenia są duże, wyposażenie należy transportować za pomocą 
odpowiednich środków. Transport musi zapewnić wyspecjalizowany personel, na płaskiej i wolnej 
powierzchni, aby zapobiec wszelkiemu ryzyku przechylenia i zgniecenia osób trzecich. 

Środek ciężkości nie zawsze znajduje się w środkowej części maszyny, należy wykonać ręczną 
próbę stabilności po uniesieniu zespołu na maksymalną wysokość 10 cm. 

Manipulacja zespołem (np.: pompa na podnośniku) odbywa się za pomocą wózka do palet 
umieszczonego pod spodem ramy. 

 Uwaga: Każdy silnik pompy jest wyposażony w uchwyt do transportu. Uchwyt ten jest 
przeznaczony do podnoszenia pompy i nie wolno go używać do obsługi całego zestawu. 
 

3. PRZECHOWYWANIE 

Przechowywanie przed instalacją:  
- Temperatura otoczenia do przechowywania: 0 / +50°C. 
- Zabezpieczyć całość przed pyłem, naciekaniem wody, wilgocią i uderzeniami. 

Przechowywanie po instalacji:  
- Temperatura działania: +15 / +35°C. 
- Zabezpieczyć całość przed pyłem, naciekaniem wody, wilgocią i uderzeniami.  

4. OTOCZENIE NA MIEJSCU 

Wyposażenie instalowane na ziemi, musi być umieszczone na poziomej, stabilnej i płaskiej 
powierzchni (np.: posadzka betonowa). 

Nieruchome urządzenia muszą być przymocowane do podłoża odpowiednimi łącznikami ( śrubami, 
kotwami, ...), aby zapewnić ich stabilność podczas użytkowania. 
 

 

Aby zapobiegać zagrożeniom związanym z obecnością ładunków elektrostatycznych, 
wyposażenie i podzespoły należy podłączyć do uziemienia.  

• W przypadku wyposażenia do pompowania  (pompy, podnośniki, ramy...), do 
wyposażenia jest umocowany przewód o przekroju 2,5 mm. Należy użyć tego przewodu 
do podłączenia wyposażenia do „uziemienia” ogólnego. 
W przypadku otoczenia charakteryzującego się trudnymi warunkami eksploatacji 
(niewystarczające zabezpieczenie mechaniczne przewodu uziemienia, wibracje, 
wyposażenie ruchome...), w którym istnieje prawdopodobieństwo uszkodzenia 
podłączenia do uziemienia, użytkownik musi wymienić dostarczony przewód 2,5 mm na 
dostosowany do warunków otoczenia (przewód o większym przekroju, taśma 
uziemiająca, mocowanie z końcówką oczkową...). 
Zlecić sprawdzenie ciągłości uziemienia wykwalifikowanemu elektrykowi. Jeżeli ciągłość 
uziemienia nie jest zagwarantowana, należy sprawdzić styk, przewód i punkt uziemienia. 
Nigdy nie uruchamiać wyposażenia przed rozwiązaniem tego problemu.  

• Pistolet musi być „uziemiony” za pomocą przewodu elastycznego powietrza lub przewodu 
elastycznego produktu. W przypadku rozpylania za pomocą pistoletu wyposażonego w 
zbiornik, przewód elastyczny powietrza musi zapewniać przewodzenie. 

• Wyposażenie do malowania musi być również „uziemione” za pomocą zacisków 
wyposażonych w kable lub jeżeli jest podwieszane, za pomocą haków, które muszą być 
stale utrzymywane w czystości. 

Wszystkie przedmioty umieszczone w strefie pracy muszą być również uziemione. 
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• Nie przechowywać w strefie pracy większych ilości produktów łatwopalnych niż to 
konieczne. 

• Te produkty muszą być przechowywane w homologowanych pojemnikach z uziemieniem.  
• Używać wyłącznie wiader metalowych z uziemieniem do przechowywania 

rozpuszczalników wykorzystywanych do płukania. 
• Opakowania z kartonu i papieru są zabronione. Są bardzo złymi przewodnikami, a 

nawet izolatorami. 

5. OZNAKOWANIE WYPOSAŻENIA 

 

Każde urządzenie posiada oznakowanie zawierające nazwę producenta, nr katalogowy 
urządzenia i ważne informacje dotyczące eksploatacji urządzenia (ciśnienie powietrza, moc 
elektryczna…) i czasami piktogram pokazany obok. 

Urządzenie zostało zaprojektowane i wyprodukowane przy użyciu wysokiej jakości materiałów i 
komponentów, które można poddać recyklingowi i ponownie wykorzystać. 

Dyrektywa europejska 2012/19 / UE ma zastosowanie do wszystkich urządzeń oznaczonych 
tym logo (przekreślony kosz). Dowiedz się o systemach zbiórki dostępnych dla urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 

Przestrzegaj zasad obowiązujących w twojej okolicy i nie wyrzucaj starych urządzeń razem z 
odpadami komunalnymi. Właściwa likwidacja tego starego urządzenia pomoże zapobiegać 
negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia ludzkiego. 
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AIRLESS PUMP 
 

40C50 

Montaź / Demontaź 

TŁUMACZENIE ORYGINALNEJ OBSŁUGI 

WAŹNE : Przed montażem i uruchomieniem należy przeczytać i dokładnie zrozumieć 
wszystkie dokumenty związane z tym sprzętem (tylko do użytku profesjonalnego). 

OBRAZY I RYSUNKI NIE SĄ OBJĘTE UMOWĄ. ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO ZMIAN BEZ WCZEŚNIEJSZEGO 
POWIADOMIENIA. 

SAMES KREMLIN SAS   
l 

13, chemin de Malacher 
38 240 - MEYLAN - France  : 33 (0)4 76 41 60 60 

 

www.sames-kremlin.com 
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UWAGA :  

Przed wszelką interwencją w pompę odciąć zasilanie sprężonym powietrzem i 
rozprężyć obwody naciskając spust pistoletu. 

 

Pompa jest wyprodukowana zgodnie z normami ATEX i nie może być modyfikowana. 

SAMES KREMLIN nie ponosi odpowiedzialnosci za nie przestrzeganie informacji zawartych 
w danej instrukcji. 

Urządzenia zabezpieczające (osłona silnika pneumatycznego, osłony sprzęgieł, 
obudowy, ...) zostały zaprojektowane w celu bezpiecznego użytkowania 

urządzenia. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za fizyczne urazy lub awarie i/lub 
uszkodzenia mienia spowodowane całkowitym lub częściowym usunięciem 

urządzeń zabezpieczających. 

 ZAWÓR SSĄCY (DOK. 573.032.050) 
Odkręcić zawór ssący (5) przytrzymując cylinder (2). 
Kulka (10) trzyma się zaworu (5) dzięki okrągłemu pierścieniowi sprężystemu (9). 
Oczyścić części. 
Ponownie zamontować zawór ssący (5) i uszczelkę (25) wymieniając części w miarę potrzeby. 

 ZAWÓR WYDECHOWY 

Odkręcić cylinder (2) i pociągnąć go w dół. 
Odkręcić zawór wydechowy (6) przytrzymując tłok (3). 
Wyjąć kulkę (15). 
Oczyścić części i zamontować ponownie. Upewnić się iż uszczelka (8) jest zamontowana. 
Jeśli konieczne wymienić potrzebne części. 

 DOLNE USZCZELNIENIE RUCHOME 

Rozkręcić cylinder (2) i wypchnąć w dół. 
Odkręcić dławnicę (7), celem zwolnienia uszczelnienia GT (13) od zaworu wydechowego (6). 
Zmontować w odwrotnej kolejności. 
Podczas montażu: 

- - zamontować uszczelnienie GT na zawór wydechowy (6). 
- - przykręcić dławnice (7). 
- - Uszczelnienie musi być zblokowane poprzez mocne przykręcenie dławnicy (7) do zaworu 

wydechowego (6). 
Jeśli konieczne wymienić uszczelkę (8) podczas montażu cylindra.  
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 USZCZELNIENIE GÓRNE 

Oddzielić tłok silnika powietrznego od tłoka 
hydraulicznego. 
Odkręcić kielich smarujący (4) za pomocą 
dostarczonego klucza. 
Pchnąć tłok (3) do góry aby wysunąć uszczelnienie 
górne (21 i 22) z górnej sekcji. 
Zmontować ponownie w odwrotnej kolejności. 
Upewnić się czy uszczelki (21 i 22) zamontowane 
są prawidłowo (kierunek, kolejność montażu oraz 
wymiar). 
Dokręcić kielich smarujący (4). 
Po ponownym zmontowaniu napełnić pompę 
rozpuszczalnikiem i zwiększyć ciśnienie w 
części w sekcji hydraulicznej do maksimum. 
Następnie zatrzymać pompę i otworzyć zawór 
wydechowy celem rozprężenia. 
Ponownie przykręcić kielich smarujący (4) za 
pomocą dostarczonego klucza utrzymując szczelinę zgodnie z rysunkiem obok. 

 PRZERZUTNIK SILNIKA (DOK. 573.087.040) 

Urządzenia zabezpieczające (osłona silnika pneumatycznego, osłony sprzęgieł, 
obudowy, ...) zostały zaprojektowane w celu bezpiecznego użytkowania 

urządzenia. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za fizyczne urazy lub awarie i/lub 
uszkodzenia mienia spowodowane całkowitym lub częściowym usunięciem 

urządzeń zabezpieczających. 

Zdemontować pokrywę silnika (32) usuwając śruby CHc (33). 
Odłączyć zaczep sprężyny (12) od dźwigni bloku nawrotnika  (9). 
Odkręcić blok nawrotnika śrubami (10 i 8).  
Zamontować nowy nawrotnik wykonując operacje w odwrotnej kolejności. 

31.85 mm ±0.5

 

 UWAGA : Liczba spiral musi być równomiernie rozłożona na każdej części mocującej, aby  

Przed każdym ponownym montażem : 
- Umyć części benzyną lakową lub stosownym rozpuszczalnikiem myjącym. 
- Zakładać nowe uszczelki w miarę potrzeby po posmarowaniu ich smarem PTFE. 
- Montować nowe części w miarę potrzeby. 
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 INSTRUKCJA MONTAŹU 

4

20

22

19

18 21

17

6

13

7

8

1

24 23

3

2

25

9

10

26

5

A 1

A 1

A 1

A 1

A 1

A 1

A 2

A 2

A 2

C 1

C 1

A 2

A 1

 

Poz. Instrukcja Opis Nr ref 

A 1 Smar PTFE  Tuba smaru "TECHNILUB" (10 ml) 560.440.101 

A 2 Smar grafitowy Tuba smaru grafitowego (450 g) 560.420.005 

C 1 Klej beztlenowy 
uszczelniacz rur z PTFE 

Loctite 5772 (50 ml) 554.180.015 

 



 

Dok. 573.257.050-PL 

Data : 15/09/20 

Anuluje : 05/10/18 

Modif. :  
# 151 265 105  
+ 144 130 196 

Lista czę ci zamiennych 

 

40C50 POMPA AIRLESS 
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POMPA MONTOWANA NA CIANIE, model 40C50  
bez filtra, bez rurki ssącej 

# 

151.775.050 

 

Ind # Opis Ilo ć 

- 151 775 000 Sama pompa, model 
40C50 

1 

*1 146 275 000  Silnik pneumatyczny,  
model 1000-4 (patrz 
Dok. 573.045.050) 

1 

*2 144 950 000  Sekcja hydrauliczna, 
model C50 (patrz Dok. 
573.032.050) 

1 

3 051 770 001  Cięgno, łączenie 4 

4 953 010 021  Nakrętka, model HM 
10 

4 

5 963 040 021  Podkładka, model MN 
10 

4 

- 050 311 902  Sprężyna 
zabezpieczająca 

1 

    

*- 151 775 010 Zestaw monta owy 1 

6 051 770 101  Płyta 1 

7 933 011 279  Śruba, model H 8 x 20 1 

8 933 151 147  Śruba,  
model CHc M 8 x 10 

1 

9 NS  Śruba,  
model HM 8 x 25 

2 

14 88 664  Podkładka, model W8 2 

15 963 040 019  Podkładka, model MN 
8 

2 

16 953 010 019  Nakrętka, model HM 8 2 

    

*10 151 790 160 Doprowadzenie 
powietrza (patrz Dok. 
573.403.050) 

1 

13 050 102 401 Złącze, podwójne męskie, 
3/4 NPS - 1/2 G 

1 

19 050 102 437 Złącze, stal nierdzewna, 
podwójne męskie  
1/2 BSP - 26 x 125 

1 

24 905 210 403 Kolanko, model MF 1/2 
stal nierdzewna 

1 

25 552 473 Nypel, model podwójny 
męski 3/8" - 1/2" 

1 

26 552 428 Kolanko, FF 1/2" 1 
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Ind # Opis Ilo ć 

- 905 210 503 Adapter, stal nierdzewna, 
podwójny męski, 3/8 NPT 
- # 5 JIC (1/2 JIC) 

1 

 
 

POMPA MONTOWANA NA CIANIE, model 40C50  
bez filtra, z rurką ssącą 

# 

151.775.100 

 

Ind # Opis Ilo ć 

- 151 775 000 Sama pompa, model 
40C50 

1 

*1 146 275 000  Silnik pneumatyczny,  
model 1000-4 (patrz 
Dok. 573.045.050) 

1 

*2 144 950 000  Sekcja hydrauliczna, 
model C50 (patrz Dok. 
573.032.050) 

1 

3 051 770 001  Cięgno, łączenie 4 

4 953 010 021  Nakrętka, model HM 
10 

4 

5 963 040 021  Podkładka, model MN 
10 

4 

- 050 311 902  Sprężyna 
zabezpieczająca 

1 

    

*- 151 775 010 Zestaw monta owy 1 

6 051 770 101  Płyta 1 

7 933 011 279  Śruba, model H 8 x 20 1 

8 933 151 147  Śruba,  
model CHc M 8 x 10 

1 

9 NS  Śruba,  
model HM 8 x 25 

2 

14 88 664  Podkładka, model W8 2 

15 963 040 019  Podkładka, model MN 
8 

2 

16 953 010 019  Nakrętka, model HM 8 2 

    

*10 151 790 160 Doprowadzenie 
powietrza (patrz Dok. 
573.403.050) 

1 

11 904 523 006 Złącze, podwójne męskie, 
3/8 BSP - 1/2 BSP 

1 

12 904 123 004 Kolanko, FF 1/2 1 

13 050 102 401 Złącze, podwójne męskie, 
1/2 BSP - 3/4 NPS 

1 
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Ind # Opis Ilo ć 

17 149 596 150 Rurka ssąca Ø 25  
(długość 600 mm) 

1 

18 149 596 152  Kosz ssawny Ø 25 1 

19 050 102 437 Złącze, stal nierdzewna, 
podwójne męskie  
1/2 BSP - 26 x 125 

1 

24 905 210 403 Kolanko, model MF 1/2 
stal nierdzewna 

1 

25 552 473 Nypel, model podwójny 
męski 3/8" - 1/2" 

1 

26 552 428 Kolanko, FF 1/2" 1 

 

POMPA MONTOWANA NA CIANIE, model 40C50  
z filtrem, bez rurki ssącej 

# 

151.775.150 

 

Ind # Opis Ilo ć 

- 151 775 050 Pompa montowana na 
ścianie bez filtra, bez rurki 
ssącej 

1 

20 155 580 400 Filtr AIRLESS 3/8,  
stal nierdzewna (patrz 
Dok. 573.299.050) 

1 

23 049 596 000 Rurka spustowa, stal 
nierdzewna 

1 

- 905 160 218 Złączka obrotowa  
(M 1/4 G - F 1/2 JIC) 

1 

- 905 210 201 Złącze, stal nierdzewna M 
3/8"- F 1/4" 

1 

 

POMPA MONTOWANA NA CIANIE, model 40C50  
z filtrem i rurką ssącą 

# 

151.775.200 

 

Ind # Opis Ilo ć 

- 151 775 100 Pompa montowana na 
ścianie bez filtra, z rurką 
ssącą 

1 

20 155 580 400 Filtr AIRLESS 3/8,  
stal nierdzewna (patrz 
Dok. 573.299.050) 

1 

21 055 580 301 Tuleja, stal nierdzewna 
MM 3/8 NPT 

1 

23 049 596 000 Rurka spustowa, stal 
nierdzewna,  
Ø 16 

1 
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POMPA MONTOWANA NA CIANIE, model 40C50  
z filtrem, rurką ssącą 

# 

151.775.250 

 

Ind # Opis Ilo ć 

- 151 775 150 Pompa montowana na 
ścianie z filtrem, bez rurki 
ssącej 

1 

17 149 596 150 Rurka ssąca Ø 25  
(długość 600 mm) 

1 

18 149 596 152  Kosz ssawny Ø 25 1 

 

POMPA MONTOWANA NA WÓZKU, model 40C50 #  

151.775.400 

 

Ind # Opis Ilo ć 

- 151 775 200 Pompa montowana na 
ścianie z filtrem i rurką 
ssącą 

1 

- 051 221 000 Wózek (2 ramiona) 1 

- 056 100 199 Płyta montażowa 1 
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POMPA MONTOWANA NA CIANIE, model 40C50  
z filtrem, wózkiem 
Pistolet Airless Sflow - 275 barów / 3989 psi 
ze złączką obrotową 

# 

151.265.105 

 

Ind # Opis Ilo ć 

- 151 775 250 Pompa montowana na 
ścianie z filtrem, rurką 
ssącą 

1 

- 051 221 000 Wózek (2 ramiona) 1 

- 135 740 425 Pistolet Sflow, model 275 
barów  
/ 3989 psi ze złączką  
obrotową (patrz Dok.  
573.459.050) 

1 

- 905 210 709 Złącze, podwójne męskie, 
1/2 JIC 

1 

- 050 451 155 Wąż  
(Ø 3,2 mm / 3/16"  
- 1/2 JIC - 1,6 m / 5,25 
stopy długości  
- 240 barów / 3480 psi) 

1 

- 050 450 605 Wąż  
(Ø 4,8 mm / 3/16"  
- 1/2 JIC - 7,5 m / 24,6 
stopy  
długość  
- 240 barów / 3480 psi) 

1 

- 056 100 199 Płyta mocująca 1 

- 144 130 196 Zestaw: 2 śruby, 2 
nakrętki, 2 podkładki 

- 
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NA YCZENIE 
 

Ind # Opis Ilo ć 

17 149 596 160 Rurka ssąca Ø 25  
do beczki 200 l  
(długość: 1 m) 

1 

18 149 596 152 Kosz ssawny Ø 25 1 

- 151 740 200 Zestaw powietrza 
rozpylającego (patrz  
Dok. 573.035.050) 

1 

 

AKCESORIA 

 

Ind. 31 

 
 

Ind # Opis Ilo ć 

- 149 990 020 Smar T  
(125 ml / 4,4 uncji) 

1 

31 044 950 008 Klucz (do pojemnika 
zwilżającego) 

1 

 

* Przed numerem indeksu oznacza sugerowaną część 
zamienną. 

N S : Oznacza, że części nie mogą być serwisowane 

Informacja: W przypadku samej pompy z uchwytem ściennym, zamówić samą pompę, płytę (ind. 6) i mocowanie - 
P.N°. 044.910.121 (ind. 1 - Dok. 573.403.050). 



 

Dok. 573.045.050-PL 

Data : 07/03/18 

Anuluje :20/05/14  

 Modyf: 

# 044 630 400  NC 

(ind. 9a / Pos. 9a) 
+ # 144 630 720 
(ind. 9b / Pos. 9b) 

Lista części zamiennych 

 

SILNIK PNEUMATYCZNY, model 1000 - 4 & 1000 - 4 T 

 

32

26

9

6

7

8

27

29

12
11

13

16

42

15

43

22

21

19

20

19

2

10

25

28
19

33

4

5

14

41

40

41

25

28

44

17

18

36

3

23

24
19

 
 
 
 
 

a/b 
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SILNIK PNEUMATYCZNY, model 1000-4 # 

146.275.000 

 
Ind # Opis Qté 

  Części specjalne do 
silnika, model 1000-4 

 

2 046.270.901 Denko górne 1 

6 046.230.005 Baza bloku nawrotnika 1 

20 046.144.901 Rura zasilania 1 

25 046.270.903 Kolektor 2 

26 046.270.904 Wspornik (tłumik) 1 

27 046.270.905 Tłumik 1 

28 933.151.443 Śruba, CHc M 6 x 35 4 

29 933.151.122 Śruba, CHc M 6 x 8 3 

 
 

  Części wspólne 
silników, model      
1000-4 i 1000-4T 

(turbo) 

 

3 146.270.902 Denko dolne 1 

4 044.570.106 Pierścień prowadzący 1 

5 144.579.923 O-ring R 8 bis (opakow. 
10) 

1 

7 109.420.257 O Ring (opakow. 10) 3 

8 933.151.277 Śruba CHc M 6 x 20 2 

9a NC/NS Zespół bloku nawrotnika 
(patrz Dok. 573.087.040) 

1 

*9b 144 630 720 Prawy zespól 
przerzutnika z dwoma 
łożyskami(sprwdz 
573.087.040) 

1 

10 930.151.446 Śruba, CHc M 8 x 35 2 

11 050.311.232 Sprężyna 1 

12 044.570.131 Pokrywa zewnętrzna 1 

13 044.570.900 Zespół widełek 
sterowania 

1 

14 902.202.002 Pierścień ustalający 1 

15 046.180.003 Trzpień sterowania 1 

16 046.144.907 Nakrętka 1 

17 046.180.007 Trzon tłoka  1 

18 046.180.010 Pierścień uszczelniający 1 

19 129.400.902 Uszczelka (opakow. 10) 4 

21 000.323.716 Przeciwnakrętka dolna 1 
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Ind # Opis Qté 

  Części wspólne 
silników, model    
1000-4 y 1000-4T      

(c. d.) 

 

22 044.710.007 Cięgło 6 

23 963.040.019 Podkładka MN 8 6 

24 953.010.019 Nakrętka HM 8 6 

32 046.180.006 Pokrywa silnika 1 

33 933.151.497 Śruba CHc M 6 x 40 3 

36 909.420.291 Uszczelka 1 

* 40 046.275.001 Cylinder 1 

41 100.940.470 Uszczelka silnika (x 10) 2 

42 046.144.908 Nakrętka tłoka 1 

43 000.323.717 Tłok 1 

44 046.275.002 Skuwka 1 

- 901.180.024 Przewód uziemienia (5 m 
długości) 

1 

- 963.300.016 Podkładka 1 

- 934.011.196 Śruba Hc 6 x 16 1 

 
 

* 146.270.991 Zestaw uszczelek 
silnika (poz. 5, 7, 11, 18, 
19, 29, 41 + zestaw 
uszczelek nawrotnika) 

1 

* 146.270.995 Zestaw konserwacyjny 
(poz. 4, 43 + zestaw 
uszczelek silnika + poz. 
3, 5, 7, 8, 13 nawrotnika) 

1 

* Części do konserwacji zalecane do trzymania w magazynie. 
 

NC/NS  Części niewymienialne 
 
 

Uwaga: Pompy o numerze seryjnym > 17 AJ 1291 są wyposażone w blok przerzutnika # 144.630.720. 
Zainstaluj poz. 2 (pierścień prowadzący bloku przerzutnika) tylko wtedy, gdy blok przerzutnika ma R. 
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SILNIK PNEUMATYCZNY, model 1000-4 T turbo) # 

146.276.000 

 

 
 

Ind # Opis Qté 

  Części specjalne silnika, 
model 1000-4 T 

 

2 046.271.001 Denko górne 1 

6 046.271.002 Baza bloku nawrotnika 1 

50 903.050.511 Rozdzielacz, 5/2 - T3 1 

51 046.271.004 Baza rozdzielacza 1 

52 906.333.105 Zaślepka 3/4 BSP (do 
bazy) 

4 

53 930.151.548 Śruba CHc M 6 x 50 4 

54 905.120.905 Złącze kolankowe               
M 1/4 BSP - T 4x6 

5 

55 539.090.115 Wąż 4x6 (0,5 m długości) 1 

56 046.250.015 Tłumik 1 

58 050.102.215 Złącze, MM 3/4 BSP 1 

59 904.123.006 Kolanko 3/4 1 

60 050.102.634 Złącze                             
M 3/4 BSP – 3/4 NPS 
(zasilanie powietrzem) 

1 

 
 



 
 

Dok. 573.087.040 

Data: 11/05/17 

Anuluje: 03/06/14 

Modyf.:Aktualizacja  

+ 144.630.720 
Lista części 
zamiennych  

 

BLOK ODWRACAJĄCY # 
 

NC / NS 
 

 
 

PRAWY BLOK ODWRACAJĄCY  
Z DWOMA ŁOŻYSKAMI 

# 

144.630.720 
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BLOK ODWRACAJĄCY # 
 

NC / NS 

 

PRAWY BLOK ODWRACAJĄCY  
Z DWOMA ŁOŻYSKAMI 

# 

144.630.720 

Części wspólne 
 

Ind # Opis Ilość 

*6 144 579 912 Uszczelka uszczelnienia (x 10) 1 

*7 046 170 508 Podstawa, nieruchoma 1 

*8 044 570 324 Podstawa, ruchoma 1 

9 044 570 325 Pin 1 

10 921 140 102 Sprężyna 1 

11 044 571 006 Ogranicznik, sprężyna 1 

*12 144 579 922 Pierścień, model R 10 (x 10) 3 

*13 144 579 911 Pin (zestaw 10 pinów + 1 
ogranicznik ind. 11) 

1 

*14 144 579 910 Pierścień, model R 6a (x 10) 1 

*15 N C / N S Uszczelnienie, osłona 1 

16 144 630 415 Osłona 1 

17 933 151 277 Śruba, 
model CHc M 6x20 

4 

18 906 333 102 Zaślepka, model 1/4 BSP 1 

19 046 170 510 Dźwignia, sterowanie 1 

 

Ind # Opis Ilość 

* 146 270 950 Pakiet uszczelnień (ind. 6, 
12(x3), 14, 15) 

1 

* 144 630 425 Zestaw serwisowy – 
podstawy (ind. 7, 8) 

1 
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Części specjalistyczne  
 

Do # NC / NS 
 

Ind # Opis Ilość 

* 144 630 410 Zespół blokowy, 
odwracający 

1 

1a N C / N S  Korpus 1 

2 N C / N S  Pierścień prowadzący 1 

3 N C / N S  Pin Ř 4 x 8 1 

- N C / N S  Ogranicznik 
(przyklejony do części 
o ind. 1a) 

2 

- N C / N S  Łożysko kulkowe 1 

  

Do # 144.630.720 
 

 

Przed numerem indeksu oznacza sugerowaną część zamienną N S: Oznacza, że części nie mogą być serwisowane 

 
 

 
Informacja: Montować ind. 2 (pierścień prowadzący bloku odwracającego) wyłącznie w przypadku gdy blok odwracający posiada oznaczenie R. 
 

Ind # Opis Ilość 

* 144 630 715 Zespół blokowy, 
odwracający 

1 

1b N C / N S Korpus 1 

3 N C / N S Pin Ø 4 x 8 1 

- N C / N S Ogranicznik 
(przyklejony do części 
o ind. 1a) 

2 

- N C / N S Łożysko kulkowe 1 



 

DoK. 573.032.050 

Data : 15/10/18 

Anuluje : 02/01/14 

 Modyf: 

Aktualizacja 

Lista części zamiennych 

  

HYDRAULIKA, model C50 (uszczelnienie ruchome z uszczelką GT) # 

144.950.000 

 

 
 

Hydraulika z uszczelką GT (od pompy z Nr seryjnym : 77 379) 
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HYDRAULIKA C50 STAL NIERDZEWNA     
 

#144.950.000 
 

 

Ind # Opis Qté 

1 044.950.001 Kołnierz górny 1 

* 2 044.950.002 Cylinder 1 

* 3 044.950.003 Tłok 1 

4 044.950.004 Komora dławika 1 

    

5 044.950.010 Zespół zaworu ssącego 1 

9 044.550.029  Pierścień sprężysty 1 

10 907.414.242  Kulka ∅ 16, stal nierdz. 
440C 

1 

25 050.040.318  O-ring 1 

26 NCS / NSS  Korpus zaworu 1 

    

6 044.950.215 Zawór wydechowy 1 

7 044.950.007 Uszczelnienie ruchome 1 

8 050.040.317 O-ring 1 

13 909.150.214 Dolna uszczelka GT 
(uszczelnienie ruchome)  

1 

17 907.414.223 Kulka ∅ 9,52, stal nierdz. 
440C 

1 

    

18 - Uszczelnienie górne 1 

19 044.790.011  Pierścień wewnętrzny, 
poliacetal 

1 

20 044.791.012  Pierścień zewnętrzny, 
stal nierdzewna 

1 

21 909.050.915  Uszczelka, polifluid 2 

22 044.790.013  Uszczelka, PTFEG 3 

    

23 144.950.012 Korek spustowy 1 

24 109.020.401  Uszczelka płaska 
(opakow. 5) 

1 
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HYDRAULIKA C50 STAL NIERDZEWNA     
 

#144.950.000 
 

 

Ind # Opis Qté 

  Akcesoria  

31 044.950.008 Klucz komory dławika 1 

- 149.990.020 Butelka smaru T (1/4 litra) 1 

 

Poz. 31 

 
 
 
 

Ind # Opis Qté 

* 144.950.091 Zestaw uszczelek  
(poz. 8, 9, 10, 13, 17, 19, 
21(x2), 22(x3), 24, 25) 

1 

* 144.950.096 Zestaw do konserwacji 
(poz. 5, 6 + zestaw 
uszczelek) 

1 

 

 
 

* Części do konserwacji zalecane do trzymania w magazynie. N C S : nie dostarczane oddzielnie. 
 
 
 
 
 

  OPCJA :  

Ind # Opis Qté 

10 907.414.142 Kulka Ø 16, stal nierdz., 
316 

1 

17 907.414.123 Kulka Ø 9,52, stal nierdz., 
316 

1 

18 144.950.100 Uszczelniacz górny (GT) 1 

22 909.051.103 Uszczelka, PE 3 
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OPCJA : części specjalne do uszczelnienia ruchomego z uszczelkami 

 

4

20

19

1

7

13

6

16

12

15

17

8

2

26

25

9

1 0

3

23

22
41

12

11

18

2 4

5

 
 

Ind # Opis Qté 

6 044.950.011 Zawór wydechowy 1 

12 044.790.006 Podkładka wewnętrzna, 
poliacetal 

1 

13 044.790.007 Podkładka zewnętrzna, 
poliacetal 

1 

14 044.790.008 Uszczelka, PTFEG 2 

15 909.051.104 Uszczelka, PE 2 

16 044.790.015 Podkładka, stal nierdz.            
(fakultatywna) 

1 

- 144.950.090 Zestaw uszczelek  
(poz. 8, 9, 10, 12, 13, 14, 
15, 16, 17, 19, 21, 22, 24, 
25) 

1 

- 144.950.095 Zestaw do konserwacji 
(poz. 5, 6 + zestaw 
uszczelek) 

1 

 



 

Dok. 573.403.050-PL 

Data : 08/03/22 

Anuluje : 26/03/21 

Modyf. :  
Ind. : 7 
NS  016 470 000 

Lista części zamiennych 

 

DOPROWADZENIE POWIETRZA  

z 1 regulatorem powietrza 

Mod. 1/2" 

 

Doprowadzenie powietrza 

# NS 

 

Części wspólne 

Ind # Opis Ilość 

1 044 910 121 Zespół mocowania 
pompy 

1 

2 044 910 122  Mocowanie pompy 1 

3 051 751 011  Mocowanie 
doprowadzania 
powietrza 

1 

4 144 910 129  Opakowanie: 4 śruby, 4 
nakrętki, 4 podkładki 

1 

*7 016 470 000 Regulator powietrza, 
model 1/2 0 - 10 barów / 
0 - 145 psi – pokrętło (w 
kolorze Pantone 382) 

1 

*8 910 011 402 Manometr  
0 - 10 barów / 0 - 145 psi 

1 

12 552 436 Trójnik, F 1/4" 1 

13 552 475 Złącze, podwójne 
męskie  
1/4" - 1/2" 

1 

14 552 486 Tuleja, 1/4" 1 
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Ind # Opis Ilość 

15 552 474 Złącze, podwójne 
męskie 1/2" - 3/4 " 

1 

16 903 090 208 Zawór, F 3/4 BSP 1 

17 903 080 401 Zawór odpływowy – 
ustawienie  
6,5 bara / 94 psi 

1 

18 552 438 Trójnik, F 1/2" 2 

21 552 464 Nypel, MM, 1/2" 2 

 Sinik, Model 1000-4 & 2000-4 

Doprowadzenie powietrza (do 
silnika pneumatycznego, 
model 1000-4 or 2000-4) 

# 151.790.160 

 

Części specjalistyczne 

Ind # Opis Ilość 

19 050 102 401 Adapter  
M 1/2 BSP - M 3/4 NPS 

1 

20 050 383 109 Wąż ∅ 16 ID / średnica 
3/8’’ (z nakrętkami, 3/4 
NPS) 

1 

34 905 210 305 Korek, G 1/2" 1 
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 Sinik, Model 500-4 

Doprowadzenie powietrza (do 
silnika pneumatycznego, 

model 500-4) 

# 151.790.170 

 

Części specjalistyczne 

Ind # Opis Ilość 

22 050 102 633 Adapter  
M 1/2 BSP - M 1/4 NPS 

1 

23 050 372 226 Wąż (czarny),poliuretan 
T 8x12 

1 

24 050 231 702 Złącze proste z nakrętką  
1/4 NPS 

1 

34 905 210 305 Korek, G 1/2" 1 
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 Sinik, Model 2000-2 

Doprowadzenie powietrza (do 
silnika pneumatycznego, model 

2000-2) 

# 144.920.200 

 

Części specjalistyczne 

Ind # Opis Ilość 

25 050 102 629 Adapter  
M 1/2 BSP - M 3/8 NPS 

1 

26 050 381 507 Wąż ∅10 ID / średnica 
3/8’’ (z nakrętkami, 3/8 
NPS) 

1 

34 905 210 305 Korek, G 1/2" 1 
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 Sinik, Model 1000-4 T & 2000-4 T 

Doprowadzenie powietrza do 
silnika TURBO 

# 151.796.150 

 

Części specjalistyczne 

Ind # Opis Ilość 

26 050 102 401 Adapter  
M 1/2 BSP - M 3/4 NPS 

1 

27 050 383 104 Wąż ∅16 / średnica 3/8’’  
(z nakrętkami, 3/4 NPS)  

1 

28 552 411 Adapter M 1/2" - F 1/4" 1 

*29 903 130 508 Regulator ciśnienia 1 

30 050 371 001 Wężyk 4 x 6 1 

31 050 102 634 Złącze, podwójne 
męskie, 3/4 NPS - 3/4 G 

1 

32 552 429 Kolanko, FF 3/4 1 

33 050 102 215 Nypel, MM, 3/4 1 
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P1 = maks. 6 barów / 87 psi 

P2 = 1 5,5 bara / 14,5 80 psi 
(powietrze zasilania) 

P3 = maks. 4 barów / maks. 58 psi 
(powietrze pilota) 

Regulator (29) jest ustawiony fabrycznie, aby uzyskać 
maksymalne ciśnienie 4 barów / 58 psi. 

* Gwiazdka oznacza sugestię posiadania części na stanie. N S : Oznacza część jednorazową nie podlegającą 
regeneracji. 
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FILTR PRODUKTU HP, model 3/8 stal nierdzewna 
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KOMPLETNY FILTR do pomp AIRMIX® KOMPLETNY FILTR do pomp AIRLESS® 

# 155.580.300 # 155.580.400 

 

CZĘŚCI WSPÓLNE 

 

Nr # Opis Ilość 

*1 155 580 200 Filtr bez osprzętu, stal 
nierdzewna 

1 

2 905 210 304 Korek 3/8 NPT, stal 
nierdzewna 

1 

3 906 314 204 Złączka, stal nierdzewna   
M 1/4 - M 3/8,  

1 

*4 000 750 040 Zawór HP FF 3/8 BSP 1 

5 050 102 411 Złączka, stal nierdzewna M 
18 x 125 - M 3/8 BSP 

1 

6 905 210 503 Złączka, stal nierdzewna, 
M 3/8 NPT - M 1/2 JIC 

1 

 

CZĘŚCI SPECJALNE 

⇒ Filter # 155.580.300 

Nr # Opis Ilość 

*7 000 161 106 Sitko n° 6  
(168 µ - 85 Mesh) 

1 

⇒ Filter # 155.580.400 

Nr # Opis Ilość 

*7 000 161 112 Sitko n° 12  
(280 µ - 55 Mesh) 

1 

* Części zamienne niezbędne w magazynie 
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FILTR BEZ OSPRZĘTU (bez sitka) # 

155.580.200 

 
 

 

 

 

 

Ind. 1 

 

 

 

 

 

Ind. 17 

 

 

Nr # Opis Ilość 

11 055 580 201 Podstawa 3/8 1 

12 055 580 202 Zbiornik 1 

13 055 280 002 Nakrętka 1 

14 055 190 007 Pierścień sprężynujący 1 

15 055 190 005 Sprężyna 1 

*16 150 040 327 Uszczelka (5 szt.) 1 

17 049 030 018 Klucz do demontażu 1 
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NA ZAMÓWIENIE 

 

Ind. 7 

 

 

Nr # Opis Ilość 

- 000 161 101 Sitko n° 1 (37 µ) 1 

- 000 161 102 Sitko n° 2 (77 µ ) 1 

- 000 161 104 Sitko n° 4 (99 µ) 1 

7 000 161 106 Sitko n° 6 (168 µ) 1 

- 000 161 108 Sitko n° 8 (210 µ) 1 

7 000 161 112 Sitko n° 12 (280 µ) 1 

- 000 161 115 Sitko n° 15 (360 µ) 1 

- 000 161 020 Sitko n° 20 (510 µ) 1 

- 000 161 030 Sitko n° 30 (750 µ) 1 

 

OPCJONALNIE 

 

 

Nr # Opis Ilość 

- 155 190 105 Obudowa filtra z śrubą,  
podkładkami okrągłymi i 

nakrętkami 

1 
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AIRLESS PUMP 

KONSERWACJA ZAPOBIEGAWCZA 

TŁUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI 

WAŻNE: Przed montażem i uruchomieniem należy przeczytać i dokładnie zrozumieć wszystkie 
dokumenty związane z niniejszym sprzętem (wyłącznie do stosowania przez profesjonalistów). 

ILUSTRACJE I RYSUNKI NIE STANOWIĄ ELEMENTÓW UMOWY. ZASTRZEGAMY PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN BEZ 
UPRZEDNIEGO POWIADOMIENIA. 

SAMES KREMLIN SAS   
l 

13, chemin de Malacher 
38 240 - MEYLAN - France  : 33 (0)4 76 41 60 60 

 

www.sames-kremlin.com 
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Osłony (pokrywa silnika, osłony sprzęgające, złącza, ...) zostały zaprojektowane w celu 
bezpiecznego użytkowania sprzętu. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia ciała lub awarie lub uszkodzenia 
mienia spowodowane zniszczeniem, zacienieniem lub częściowym lub całkowitym 

usunięciem osłon. 

 POMAP 

Utrzymywać pompę w stanie doskonałej czystości, aby zapewnić jej dobre działanie. 
Jeżeli pompa jest typu standardowego: 
- Okresowo odświeżać smar zawarty w pojemniku dławika. Barwienie się smaru jest zjawiskiem 

normalnym. 
- Sprawdzać, czy pojemnik dławika pozostaje czysty i czyścić go regularnie rozpuszczalnikiem po 

opróżnieniu ze smaru (Odkręcić korek na górnym kołnierzu). 

 
Upewnić się, czy smok ssący jest czysty i w dobrym stanie. Czyścić go regularnie i okresowo 
wymieniać. 
Płukać pompę tak często, jak potrzeba, szczególnie w przypadku stosowania produktu mającego 
tendencję do tworzenia osadu. 
 

W każdym przypadku, nigdy nie pozostawiać pompy całkowicie pustej. 
Dla krótkotrwałego zatrzymania, jeżeli nie było płukania, zostawić ją napełnioną 
produktem. 

   Dla długotrwałego zatrzymania po płukaniu, napełnić ją czystym rozpuszczalnikiem. 

 
 PISTOLET 
Stosować się do zwykłych zaleceń odnośnie bieżącej konserwacji pistoletu (patrz instrukcja 
pistoletu). 
 FILTR 

Jeżeli pompa jest wyposażona w filtr przy wylocie produktu, stosować się do zwykłych zaleceń 
odnośnie bieżącej konserwacji filtra (patrz instrukcja filtra). 
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POMPY WYSOKOCIŚNIENIOWE DO 
MALOWANIA AIRMIX® I AIRLESS 

 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

TŁUMACZENIE ORYGINALNEGO DOKUMENTU 

UWAGA: Przed wprowadzeniem do magazynu, instalacją lub przystąpieniem do 
eksploatacji urządzenia (przeznaczonego wyłącznie do zastosowań profesjonalnych) 
należy dokładnie zapoznać się z całą dokumentacją techniczną.  
 

URZĄDZENIE DOSTĘPNE W SPRZEDAŻY MOŻE RÓŻNIĆ SIĘ OD POKAZANEGO NA ZDJĘCIACH I ILUSTRACJACH. ZMIANY 
MOGĄ BYĆ WPROWADZANE DO PRODUKTÓW BEZ UPRZEDZENIA. 

SAMES KREMLIN SAS   
l 

13, chemin de Malacher 
38 240 - MEYLAN - France  : 33 (0)4 76 41 60 60 

 

www.sames-kremlin.com 
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 DEFEKTY ŚRODKI ZARADCZE 

 Pompa nie uruchamia się. Sprawdzić zasilanie pompy powietrzem. 

 Problem napełnienia : Sprawdzić, czy pistolet jest otwarty i czy powietrze 
swobodnie przez niego przelatuje. 

  Stale ucieka powietrze wężem 
spustowym 

Chwyt powietrza na złączu lub rurze ssącej. 

  Przy napełnianiu powietrze nie wylatuje 
z węża spustowego 

Sprawdzić zawory pompy. Jeżeli zawór jest 
zaklejony, możliwe jest jego odklejenie bez 
demontażu poprzez wdmuchnięcie sprężonego 
powietrza przez złącze ssania. 

 Pompa nie zatrzymuje się natychmiast po 
zamknięciu pistoletu : 

 

  Zatrzymuje się wyłącznie przy ruchu w 
dół. 

Sprawdzić zawór przetłaczania lub uszczelnienie 
ruchome 

  Zatrzymuje się wyłącznie przy ruchu w 
górę. 

Sprawdzić zawór ssania. 

 Pompa dochodzi do ogranicznika i nie 
nawraca. 

Sprawdzić sprężynę nawrotnika silnika. 

Posmarować nawrotnik olejem typu HP 150. 

Sprawdzić obecność powietrza pilotującego 
(zależnie od typu silnika). 

 W pompie standardowej smar w pojemniku 
szybko się barwi. 

Sprawdzić uszczelnienie górne (zamknąć pojemnik 
dławika lub wymienić uszczelkę, jeśli defekt 
pozostanie). 

 W pompie FLOWMAX , wyciek produktu 
widoczny na podstawie silnika 
pneumatycznego.  

Sprawdzić stan mieszka. 

 Problemy z rozpylaniem. Patrz instrukcja pistoletu. 

 Spadek natężenia przepływu produktu. Patrz instrukcja filtra. 
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POMPY WYSOKOCIŚNIENIOWE DO 
MALOWANIA AIRMIX® I AIRLESS 

URUCHAMIANIE I OBSŁUGA 

TŁUMACZENIE ORYGINALNEGO DOKUMENTU 

Przed umieszczeniem w magazynu, instalacją lub przystąpieniem do eksploatacji urządzenia 
(przeznaczonego wyłącznie do zastosowań profesjonalnych) należy dokładnie zapoznać się z całą 
dokumentacją techniczną. 

THE PICTURES AND DRAWINGS ARE NON CONTRACTUAL. WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES WITHOUT 
PRIOR NOTICE. 

SAMES KREMLIN SAS   
l 

13, chemin de Malacher 
38 240 - MEYLAN - France  : 33 (0)4 76 41 60 60 

 

www.sames-kremlin.com 
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1. ZASADA DZIAŁANIA 

Pompa (A) składa się z: 

• silnik powietrzny (B). 

• sekcja hydrauliczna (C) sprzężona mechanicznie z silnikiem pneumatycznym (B). 

 

Silnik pneumatyczny jest zasilany sprężonym powietrzem za pomocą pokrętła regulatora (D) (kolor 
pokrętła pantone 382). Ciśnienie odczytuje się na manometrze (E). 

Podczas przemiennego ruchu silnik powietrzny napędza tłok sekcji hydraulicznej (C). Płyn jest 

wciągnięty (L) i wprowadzony pod ciśnieniem w (N). Ze względu na swoją konstrukcję ciśnienie jest 
zawsze równe odczytowi wskaźnik (E) x stosunek pompy. 

 Aby wyregulować natężenie przepływu płynu, obróć pokrętło regulatora (D) (pokrętło kolor pantone 
382) (Gauge E). 

Pompy są intensive™ lub FLOWMAX® (z mieszkiem). 
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2. URUCHOMIENIE 

   

 

Odzież ochronna (rękawice, maski ochronne, okulary, zatyczkI 
do uszu, odzież ochronną) należy zawsze nosić by przestrzegać 
zaleceń.. 

Obszar roboczy musi być prawidłowo wentylowany. 

2-1 POMPA Z ZASYSA 

STANDARDOWA POMPA 
AIRLESS  

 

 

POMPA AIRLESS  
FLOWMAX  
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 Captions :   

A 

B 

C 

D 

E 

H 

I 

J 

Pompa (B + C) standard lub FLOWMAX  

Silnik 

Hydraulika 

Reduktor "POWIETRZE SILNIKA" 
Manometr. 

Zawór wlotu powietrza 

Przewód uziemienia. 
Zawór spustowy. 
 

L 

M 

N 

O 

P 

Q 

R 
 

S 

Rura ssania (zależnie od modelu) 
Filtr zasobnika (zależnie od modelu) 
Zawór spustowy (zależnie od modelu) 
Rura spustowa (zależnie od modelu) 
Wąż produktu HP 

Pistolet 

Butelka smaru T (1/4 l)  
(tylko dla pompy standard) 
Zbiornik dławika 
(tylko dla pompy standard) 

(Dla każdego montażu odrębnego, kontaktować się z KREMLIN REXSON). 

Uwaga: Jeżeli pompa jest wyposażona w filtr zasobnika (M), to filtr ten posiada sitko nierdzewne nr 12 
(wielkość filtracji: 280 mikronów lub 55 mesh). To sitko jest przystosowane do użytku w pistolecie 
AIRLESS wyposażonym w dyszę 20. Jeżeli rozpylania produktu dokonuje się inną dyszą, należy wybrać 
inne sitko (patrz notatka filtra). Przystosować sito do aplikacji. 

Osłony (pokrywa silnika, osłony sprzęgające, złącza, ...) zostały zaprojektowane w celu 
bezpiecznego użytkowania sprzętu. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia ciała lub awarie lub uszkodzenia 
mienia spowodowane zniszczeniem, zacienieniem lub częściowym lub całkowitym 

usunięciem osłon. 

Aby uruchomić pompę, koniecznym jest: 
1 - Podłączyć pompę do uziemienia. 
2. Jeżeli pompa jest typu standardowego, wypełnić zbiornik dławika (S) smarem T (R) lub 

rozpuszczalnikiem odpowiednim do używanego produktu. 
3. Odkręcić reduktor regulacji pneumatycznej (D). 
4. Podłączyć sprzęt powietrza do sieci pneumatycznej (Czyste powietrze – Ciśnienie < 6 bar). 

Zainstalować filtr powietrza 3/4”, jeśli potrzeba. 
5. Podłączyć wszystkie systemy węży: wąż ogólnego zasilania sprężonym powietrzem i wąż 

produktu (P), a także pistolet (Q). 
Uwaga: Przestrzegać średnic węży zalecanych w specyfikacji pompy. 
6. Zdjąć dyszę z pistoletu. 

 MYCIE W ROZPUSZCZALNIKU 

7 -. Zanurzyć rurę ssania (L) i rurę spustową (O) w pojemniku zawierającym rozpuszczalnik myjący 
odpowiedni do farby. 

2. Otworzyć zawór spustowy (N). 
3. Otworzyć zawór (H) osprzętu powietrza pompy, aby zasilać silnik. 
Uwaga: Jeśli jest to silnik typu 5000 lub 8000, potrzebuje on do funkcjonowania powietrza 

pilotującego. Osprzęt powietrza pompy dostarcza powietrza pilotującego silnika. Ciśnienie 
zasilania w powietrze jest fabrycznie ustawione na maksimum 4 bar. 

4.  Wkręcać progresywnie reduktor pneumatyczny (D) do momentu, kiedy pompa zacznie 
pracować w wolnym rytmie (Ciśnienie pomiędzy 0,5 a 1 bar). 

5. Obserwować spust (O); będą się wydobywały bąble powietrza. Kiedy bąble przestaną się 
wydobywać, zamknąć zawór spustowy (N).



SAMES KREMLIN - 4 - N° : 578.029.120-PL-1810 

NAPEŁNIANIE PRODUKTEM 

6. Wyjąć rurę ssania (L) i rurę spustową (O) z pojemnika rozpuszczalnika i zanurzyć je w 
pojemniku zawierającym produkt do natryskiwania. 

7. Otworzyć zawór spustowy (N), odczekać, aż produkt będzie wypływał regularnie, następnie 
ponownie zamknąć zawór spustowy (N). 

8. Skierować pistolet do zasobnika produktu i naciskać spust, aż produkt będzie wypływał 
regularnie.. 

 

Uwaga: Niektóre z tych pomp są używane do rozpylania AIRMIX  w przypadku węży dużych długości 
oraz produktów średniej i wysokiej lepkości. Dla tego zastosowania należy zainstalować zestaw powietrza 
rozpylającego na osprzęcie powietrza pompy, aby zasilać pistolet w sprężone powietrze 

2-2 POMPY ZASILANE CYRKULACYJNIE 

Do wlotu produktu do pompy podłączyć wąż zasilania cyrkulacyjnego i uruchomić pompę, jak poprzednio 

Jeżeli pompa jest typu FLOWMAX  : 

UWAGA : 

→  Ciśnienie cyrkulacji hydrauliki :  2 bar maksimum 

→  KATEGORYCZNIE : Nie tworzyć nadciśnienia 

→  NIGDY nie dopuścić do pracy podczas, gdy zawór izolujący na obwodzie zasilania 

(powyżej hydrauliki FLOWMAX ) jest zamknięty, pod rygorem nieodwracalnego 
uszkodzenia mieszka. 

→ Nie instalować regulatora produktu na obwodzie zasilania, bo urządzenia mogą 
zachowywać się jak zawór zwrotny. 

3. ZATRZYMANIE NA KONIEC PRACY 

 ZATRZYMANIE KRÓTKOTRWAŁE 

1 - Zmniejszyć ciśnienie reduktorem powietrza (D), aż odczyt na manometrze (E) będzie 0 bar. 
2 - Nacisnąć spust pistoletu, aby rozprężyć obwód produktu. 
3 - Zdemontować dyszę pistoletu i zanurzyć ją w rozpuszczalniku. 

 LONG DURATION SHUTDOWN 

1 - Zmniejszyć ciśnienie reduktorem powietrza (D), aż odczyt na manometrze (E) będzie 1 bar. 
2 - Zdemontować dyszę pistoletu i zanurzyć ją w rozpuszczalniku. 
3 - Otworzyć zawór spustowy. Pompa powinna pracować. Jeżeli jej rytm jest zbyt szybki, dodatkowo 

zmniejszyć ciśnienie reduktora (D). 
4 - Wyjąć rurę ssania i rurę spustową z pojemnika produktu i zanurzyć je w pojemniku 

rozpuszczalnika. Zachować wszystkie środki ostrożności w obecności rozpuszczalników 
łatwopalnych. 

5 - Kiedy rozpuszczalnik będzie wypływał czysty, zamknąć zawór spustowy. 
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6 - Skierować pistolet do pojemnika produktu i naciskać spust. Kiedy pojawi się rozpuszczalnik, 
skierować go do pojemnika rozpuszczalnika. 

7 - Kiedy wypływający rozpuszczalnik będzie czysty, puścić spust pistoletu 

 

Uwaga: Jeżeli pompa jest typu standardowego, puścić spust, kiedy tłok pompy znajdzie 
się w dolnej pozycji. Powinien on pozostawać zanurzony w rozpuszczalniku, aby 
nie ryzykować uszkodzenia uszczelek przy ponownym uruchamianiu pompy. 

8 - Odkręcić całkowicie reduktor (D) i odciąć główny wlot powietrza (zawór H). 
9 - Ponownie nacisnąć spust pistoletu, aby rozprężyć węże. W ten sposób pompa i węże pozostaną 

napełnione rozpuszczalnikiem pod ciśnieniem atmosferycznym. 

4. URZĄDZENIA BEZPIECZEŃSTWA 

Osłony (pokrywa silnika, osłony sprzęgające, złącza, ...) zostały zaprojektowane w celu 
bezpiecznego użytkowania sprzętu. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia ciała lub awarie lub uszkodzenia 
mienia spowodowane zniszczeniem, zacienieniem lub częściowym lub całkowitym 

usunięciem osłon 

Zawór nadmiarowy (ustawienie: 6,5 bar / 94 psi) jest zamontowany na silniku powietrza pompy - chroniąc 
w ten sposób silnik przed nadmiernym ciśnieniem, które mogłoby go uszkodzić. 
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POMPA AIRLESS 

40C50 

SPECYFIKACJE TECHNICZNE 

TŁUMACZENIE ORYGINALNEGO DOKUMENTU 

UWAGA: Przed wprowadzeniem do magazynu, instalacją lub przystąpieniem do 
eksploatacji urządzenia (przeznaczonego wyłącznie do zastosowań profesjonalnych) 
należy dokładnie zapoznać się z całą dokumentacją techniczną.  

URZĄDZENIE DOSTĘPNE W SPRZEDAŻY MOŻE RÓŻNIĆ SIĘ OD POKAZANEGO NA ZDJĘCIACH I ILUSTRACJACH. ZMIANY 
MOGĄ BYĆ WPROWADZANE DO PRODUKTÓW BEZ UPRZEDZENIA. 

SAMES KREMLIN SAS   
l 

13, chemin de Malacher 
38 240 - MEYLAN - France  : 33 (0)4 76 41 60 60 

 

www.sames-kremlin.com 
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1. OPIS 

  Pompa pneumatyczna ze stali nierdzewnej. 
 Prosta eksploatacja i łatwa konserwacja. 

Zalecana do : 
   Zasilania jednego lub kilku pistoletów 

 Farb rozpuszczalnikowych lub wodorozcieńczalnych o lepkości poniżej 1 000mPa/s. 

2. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA 

Typ silnika .......................................1000-4 

Typ korpusu pompy.............................C50 

Proporcja ciśnień.................................40/1 

Materiały w kontakcie z produktem : 
Twardo chromowana stal nierdz., Stal nierdz., 
Węglik, Poliacetylen 

Uszczelnienia :  
Górne stałe :Polyfluid+PTFE G 

Dolne ruchome : GT 

Skok silnika. 

Przekrój silnika. 

Przekrój hydrauliki. 

Objętość produktu dostarczana przez cykl. 

Ilość cykli na litr produktu. 

Przepływ (na 30 cykli). 

Maksymalne ciśnienie wlotu. 

Maksymalne ciśnienie produktu. 

Poziom hałasu. 

Maksymalna temperatura eksploatacji. 

Waga 

100 mm 

100 cm2 

2,5 cm2 

50 cc 

20 

1,5 l 

6 bar 

240 bar 

77,8 dBa* 

50°C 

22 kg 

* Warunki testu – Poziom hałasu: 
- Czas trwania testu : 30s 
- Ciśnienie zasilania : 6 bar 
- Użyty produkt : woda 
- Przepływ : Pompa ustawiona przy 20cyk/min 

 ZŁĄCZA 

   Pompa bez osprzętu Zespół pompy 

 Powietrze Wlot Żeńskie 3/8 BSP Żeńskie 3/4 BSP (osprzęt powietrza) 

 

Produkt 
Wlot Żeńskie 1/2 BSP 

Męskie 26 x 125 + ssak(przyłącze 
F26x125) 

  Wylot Żeńskie 3/8 NPS Męskie 1/2 JIC (wylot z filtra) 

 WĘŻE ŁĄCZĄCE 

Wąż zasilania pompy powietrzem (min. ∅ dla długości 5m) :                 ∅ 16 mm-5/8” 
Wąż produktu AIRLESS (między wylotem produktu z pompy a pistoletem) :  wewn. ∅ 4,8 mm -
13/16” 
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 WYMIARY ZEWNĘTRZNE 

 Poz. mm Poz. mm Poz. mm Poz. mm Poz. mm Poz. mm 

 A 400 B 220 C 800 D 280 E 182 F 35 

 G 36,5 H 60 I 211,5 J Ø 7 x15 K Ø 17 L Ø 9 

 M Ø 9 
 

 

 

A 

B 

C 

D 

E 
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3. INSTALLATION 

Pompy farby są tak pomyślane, aby instalować je w kabinach malarskich. 

 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ 

 
 

Opis 

Sames Oznaczenie producenta  

STAINS FRANCE Adres producenta 

 II 2 G 

 : Stosowanie w obszarze zagrożonym wybuchem  

II : Grupa II      2 : Kategoria 2  

Materiał powierzchniowy przeznaczony do środowiska, w którym 
atmosfera wybuchowa spowodowana gazami, oparami, mgłami 
może sporadycznie wystąpić podczas normalnej pracy.  

G : Gaz 

Ex h IIB T1-T6 

Ex : Znakowanie zgodności z normami europejskimi  

h : Sposób zabezpieczenia urządzenia nieelektrycznego  

IIB : Gaz wzorcowy do kwalifikacji urządzeń  

T1-T6 : Zakres klas temperatury 

Gb Gb : Poziom ochrony wyposażenia (strefa gazowa1)  

X 

X : Specjalne warunki, które należy spełnić, aby zapewnić 
bezpieczne użytkowanie. Należy zapoznać się z instrukcjami 
podanymi w instrukcjach obsługi dołączonych do zakupionego 
urządzenia.  

UKCA 

UK CA : UK Conformity Assessment 
Oznakowanie wymagane dla niektórych produktów wprowadzanych 
na rynek w Wielkiej Brytanii (Anglia, Walia, Szkocja) od stycznia 
2021 r.  

CE CE : zgodność europejska  

TYPE Model pompy 

P prod : xx bar / xx psi Maksymalne ciśnienie produktu na wyjściu 

P air : 6 bar / 87 psi Maksymalne ciśnienie powietrza dla silnika powietrznego 

SERIE / SERIAL Numer nadany przez Sames. Dwie pierwsze cyfry oznaczają rok 
produkcji. 

 KLASA TEMPERATUROWA - POMPA 40C50 

Klasa temperaturowa Maksymalna temperatura powierzchni 

T2 300° C / 572°F 
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 SCHEMAT INSTALACJI 

1

2

B

A Z1

Z2

Z2

1m

1m

 
 

Poz. Opis  Poz. Opis 

A Strefa wybuchowa 

strefa 1 (Z1) lub strefa 2 (Z2): kabina malarska 

 
1 Pompa 

B Strefa niewybuchowa  2 Pistolet 
 

 

Odległość 1 metra podana na tym schemacie ma charakter wyłącznie orientacyjny i 
Sames nie ponosi za nią odpowiedzialności.  
Za dokładne wyznaczenie stref odpowiada użytkownik, w zależności od używanych 
produktów, środowiska i warunków użytkowania. 

Odległość 1 metra może zostać dostosowana, jeśli wymaga tego analiza 
przeprowadzona przez użytkownika. 

 Uwaga: Należy tak dobrać pompę, aby ciśnienie materiału doprowadzanego przez tą pompę było 
zgodne z wybranym typem pistoletu. 
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